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I Translate the following sentences into Chinese. (30 Points, 2 points each)

1. The Australian continent has many different climatic zones, ranging from tropical
in the north, to arid deserts in the center and temperate in the south.

2. Ecotourism (often including rural tourism, heritage/cultural tourism, and
adventure/experience-based tourism) has demonstrated growth far in excess of the
so-called “mass tourism”.

3. The sheer increase in quantity of products has imposed an enormous cost on socisty
in the form of pollution, proliferation of wastes, and debilitating psychological effects.
4. The North-South conflict derives its name from the simple fact that the wealthy
nations of the world are in the Northern Hemisphere and the poorer nations lie to their
south. | '

5. The conveyance of water over long distances is too expensive to be practicable, and
many rivers containing an enormous surplus of fresh water can never be of much real
use.

6. The term “satellite city” is used to describe the relationship between a large city
and neighboring smaller cities and towns that traditionally depend upon it.

7. An alternative to the market system is administrative control by some agency over
all transactions. Central planning may be one way of administering such an economny.
8. A majority of countries have introduced legislative steps to control smoking. Many
laws have been introduced to help cut cigarette consumption.

9. Most university students might profit by a year’s exploraticn of different academic
studies, especially those “all rounders” with no particular interest of learning.

10. Life without large urban areas may seem inconceivable to us, but actually cities
.are a relatively recent development.

11. Many environmental problems cannot be solved without political decisions to
redistribute income to the less developed countries, and redefine property rights.

12. Medicine is the science of diagnosing, treating and preventing diseases and injury.
Its goals are to help people have longer, happier, and more active lives.

13. The discipline involved in constructing a mathematic model has the potential of

providing decision-makers with a clearer and broader view of their situation.
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14. There is a fundamental change emerging in networks, one so profound that it will
alter the way networks function, i.e. with location intelligence.

15. Despite progress, cancer nanotechnology still has many issues to address. There is
a need for standardized technique that can produce nanoparticle-based complexes.

II Translate the following sentences into English. (30 Points, 2 points each)
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III Translate the following passage into Chinese. (45 Points)

A report consistently brought back by visitors to the US is how friendly,
courteous, and helpful most Americans were to them. There are, of course, exceptions.
Small-minded officials, rude waiters, and ill-mannered taxi drivers are hardly
unknown in the US. Yet it is an observation made so frequently that it deserves
comment.

For a long period of time and in many parts of the country, a traveler was a
welcome break in an otherwise dull existence. Strangers and travelers were welcome
sources of diversion, and brought news of the outside world.

The harsh realities of the frontier also shaped this tradition of hospitality.
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Someone travelling alone, if hungry, injured, or ill, often had nowhere to turn except
to the nearest cabin or settlement. It was not a matter of choice for the traveler or
merely a charitable impulse on the part of the settlers. It reflected the harshness of
daily life: if you didn’t take in the stranger and take care of him, there was no one else
who could. And someday, remember, you might be in the same situation.

Today there are many charitable organizations which specialize in helping the
weary traveler. Yet, the old tradition of hospitality to strangers is still very strong in
the US, especially in the smaller cities and towns away from the busy tourist trails.
Such observations reported by visitors to the US are not uncommon, but are not
always understood properly. The casual friendliness of many Americans should be
interpreted neither as superficial nor as artificial, but as the result of a historically
developed cultural tradition.

As is true of any developed society, in America a complex set of cultural signals,
assumptions, and conventions underlies all social interrelationships. And of course,
speaking a language does not necessarily mean that someone understands social and
cultural patterns. Visitors who fail to “translate” cultural meanings properly often
draw wrong conclusions. It takes more than a brief encounter on a bus to distinguish
between courteous convention and individual interest. Yet, being friendly is a virtue
that many Americans value highly and expect from both neighbors and strangers.

IV Translate the following passage into English. (45 Points)
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